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Il était une fois un chacal qui avait

très faim. Il se promenait dans les

buissons à la recherche de

nourriture.

11



Il trouva alors un grand verger avec

des raisins bien mûrs. Il remarqua

une grappe de raisins qui pendait

d’une branche haut perchée.
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« Ces raisins ont l’air succulents »,

pensa t-il.

Il recula de quelques pas pour mieux

sauter.
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Les raisins étaient trop hauts. Le

chacal ne put les toucher et tomba

sur le dos.
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Le chacal se releva et recula plus

loin encore pour prendre son élan

afin de sauter plus haut. Il n’en fallut

de peu pour qu’il touche aux raisins,

mais il tomba plus lourdement sur le

dos.
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Il essaya encore et encore, mais en

vain! Il ne pouvait attraper les

raisins. Il n’arrêtait pas de tomber

jusqu’au moment où son dos lui fit

très mal.
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Finalement, il renonça et s’en alla.
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Le chacal n’était pas content du

tout. Il s’arrêta, se tourna vers les

raisins puis se dit : « Après tout, ces

raisins me semblent aigrelets. » Il

poursuivit son chemin plus affamé

que jamais.
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